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AHHOTALUSA
Crarbs MOCBAILIEHA TEOPETUUECKONW MpoliieMe pa3iIuyeHHs CUMBOJIA M aJJIETOPHM Kak
pa3IUYHBIX CIOCOOOB HHOCKA3aHUs B poMaHTU3Me. J[aHHas npoliemMa pemaeTcst Ha IpuMepe
TBOPYECTBA aHIVIMICKOTO 1103Ta YuibsiMa biielika, B 4acTHOCTH, ero no3msl «bpakocoderanue
Pasg u Ana». [71aBHBIM OTIINYMEM AJUIETOPHUHM SIBJISIETCSI ONHO3HAYHAsi COOTHECEHHOCTh B HEH
O3HAYaIOLIEro ¥ 03HAYaeMOro, TOrJa Kak CUMBOJI NOTEHIIMAIbHO OECKOHEUYEH MO CMbICTy. B
OTIMYHUE OT CUMBOJIA AJUIETOPUUYECKHUE 3HAKU BBICTYIIAIOT B CUCTEME U IPEACTABIIAIOT KOHEY-
HBIH, JIOTHYECKN BBIBOAMMBIN cMbICI. CHMBOIMYECKHM NOAXOM K aJJIETOPUYECKHUM IPOU3-
BE/ICHUSIM CIIOCOOEH YBECTH B CTOPOHY OT 3aMbICJIa aBTOPA, BEIPAXKEHHOTO B CTPYKTYpe Ipo-
U3BEJIEHUSA. DTO CIPABEUVINBO U OTHOCHUTENBHO bieiika. CUMBOIMYECKOE, paCIIUPUTEIIBHOE
npoureHue biielika Mo3BoisieT MHTEPIPETUPOBATh €r0 MO3ULHUIO M0-Pa3HOMY, B TOM UUCIE U
KaK B3I NOKJIOHHUKA 37a. TONBKO MpH aJuIErOpUYeCcKOM MpodYTeHuH o0pasbl «bpakocoue-
TaHus Pas u Axa» BeICTpauBarOTCs B CTPOMHYIO CUCTEMY, KOTOpasi MPEACTABISAET TEKCT KaK
XyHdOXKeCTBEHHOE Lienoe. AHrens! U J{psaBonsl bielika, ncxons U3 TEKCTa, HE MOTYT CUMTATh-
Csl HOBOM TpakTOBKOW Ombieiickux oOpa3oB. MIX MMeHa — MUIlb 3HAKU [l HOBOTO CMBICIIA.
OTH repou 03MbI — IPEACTABUTENN IPOTUBOIIOIOKHBIX TeHACHIUN ObITHS, 0€3 KOTOPBIX, 10
breiiky, HeBO3MOXHO IBMKeHHE. TakuM 00pa3oM, BHUMATEIbHOE YTEHUE TTOAMBI 3allUIIAeT
breiika ot ynpekoB B nponoseau Biactu 3na. Ero Carana, Beunstit Ax, J{psiBosbl, 00pa3sbl,
B3SIThI€ B CUCTEME, CO BCEM MHOXKECTBOM XapaKTEPUCTUK, OOHAPYKUBAIOT 3HAYMMOE HEPaBEH-
CTBO KyJIbTypHbIM nporotunaM. Hacnennuk tpaguiui X VIII Beka, bieiik ocraercs B pamkax
€r0 aJUIETOPUYECKOTO SI3bIKa, HO €70 MHOCKa3aHUE CTAHOBUTCS €LIE CIOXKHEE.
J1st DMTHPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJICI0BAHUAX
Cepneunas B.B. MHockazanust Yunbsma breiika: anneropust uinu cumon? // S3eik. Cio-
BecHOCTh. Kynbrypa. 2017. T. 7. Ne 3. C. 10-19.
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BBenenue

TBopuecTBO Yunbsama breiika, moata u XyJI0KHHUKA, HETIPU3HAHHOTO MPU KU3HU U CTABIIETO
KyJBTOBBIM MucatesieM B XX BEKe, BCET/ia BBI3bIBAJIO HEOTHO3HAUHBIE OI[CHKH KPUTHUKOB. [Iprdn-
Ha TOTO, YTO CTIOPHI O €T0 HACTIEIUU HE YTUXAIOT — OTKPBITOCTHh MUpa bieiika kK pa3HOPEYNBBIM MH-
TeprpeTanusaM (IpuMepaMu MOTYT CIYXHUTh rpoiieamas B Tokno koHdepeHus « Yubsim breiik
u Boctoky», kauru o peuenuuu bretika [Clark, Connolly, Whittaker, 2012; Clark, Suzuki, 2006]
i ¢uinbM [pxapmyiia « MepTBery, re UAeH Mo3Ta OPraHMYHO CIUIETEHBI HE TOJIBKO C HJIC0JIO-
THeH MECTUACCITHIX, HO U C XyI0KeCTBEHHOU crcTeMoit Kactanesr).

breiik oka3azcs 1yXoBHO OMU30K Kak npepada’nuram, Tak U SM0XE MIECTUACCITHIX, Kak J]xo-
Cy, Tak 1 Dnuoty. Ero okazanoch BO3MOKHBIM pacCMaTpuBaTh M KaK MPEANICCTBEHHUKA MTOCTMO-
JIEpPHU3MA, U KaK COIMAJIMCTA, U KaK CaTaHHUCTa, U KaK MPOCTO cyMmaciieamiero. Takoi pa3opoc B

OICHKax 00BsICHSCTCS pa3HbIMU crocobamu MMPOYTCHUA HpOPI3BC,Z[CHHI>i I109TAa.

Asteropus vs cumBoJ y biieiika

AJteropust ¥ CUMBOJT — JIBa TIOHATHS, KOTOPBIC YacTO HA3bIBAIOT TIABHBIMU COCTABIISFOIIH-
MM TBOpYECKoro Meroaa breiika. [[eliCTBUTENBHO, SIBHAS WHOCKA3aT€IbHOCTh TEKCTOB MO3Ta
Opocaercs B Tnaza. O0 aymmeropusMme / cuMBou3Me y bieiika nuimiet macca uccieaoBareseit ero
TBOpuecTBa [Miner, 2016; Miner, 2013; Howard, 2006; Rose, 1980]. Cam bneiik Ha3piBan «asie-
roputo, oOpaIieHHYI0 K WHTEJUIEKTYaIbHbIM CHiIam», allegory addressed to intellectual powers,
OTIpeNIeTICHUEM «HamboJIee BO3BBIMIEHHON T033un», the Most Sublime Poetry [Blake, 1988,
731].

[TaBHBIM OTJIMYMEM aJUIETOPUHU OT CHMBOJIA SIBIIICTCS OJHO3HAYHAs COOTHECCHHOCTh B HEH
03HAYAIOMIETO W 03HAYAEMOT0, TOT/Ia KaK CHMBOJI IMTOTEHIINAIBHO OeCKOHEeUeH 1Mo cMbIcy. [1o Be-
CEJIOBCKOMY, «CUMBOJI PACTSKHM, KaK PacTSHKHMO CJIOBO JIJIi HOBBIX OTKPOBEHWI MBICTH» [Be-
cenoBckuid, 1989, 139]. JloceB ytBepkmaer: «CUMBOJI BEIIX JEUCTBUTEIHHO €CTh €€ CMBICI,
«CHMBOJI BEIIN €CTh €€ 0000IIECHUE», «CHMBOJI BEIIH €CTh €€ 3aKOH», «CUMBOJI BEIIU €CTh €e
CTPYKTYpa... 3apsHKCHHAs KOHCYHBIM MJIM OSCKOHEYHBIM PSIOM COOTBETCTBYIONIUX CIMHHYHBIX
MpOsIBJICHU 3TOM CTpyKTYph» [Jloces, 1976, 66-70]. U Torna 3akoHOMEPHO, UTO CTPYKTypa CHUM-
BOJIa «HATPaBJIeHa Ha TO, YTOOBI JIaTh Yepe3 KaxJI0e YaCTHOE SIBJICHUE [EJIOCTHBIN 00pa3 Mupay
[ABepuHniies, 1989, 581].

Ho Takoe moHMMaHHe CMMBOJIAa BOCXOJIUT K CHMBOJIM3MY, KOTOPBIH IMPU3HAET 3aKOHOM U TO,
YTO «IPUOITMKASICH K TTO3HAHUIO BCIUYECKOTO CMBICIIA, MBI HaJICIsIeM BCAYCCKYIO (hOpMY U BCsUC-
CKO€ coJiepKaHue cuMBoiIrueckuM ObiTuem» [Jloce, 1976, 330]. Dto pacmmupeHHOE TOJIKOBaHUE
IIPOBOJIUT YETKYIO I'PaHb MEXTy CHMBOJIOM H aJISTOpHEH, KOTOpPBIE elie BO BpeMeHa pOMaHTH3Ma
pasnu4arTes crabo (M ceiiyac MOKHO HAaWTH MHEHHUS O TOM, YTO «aJUICTOPHYHOCTH CKa30K, aj-

Jeropusi BOOOIIE — 3TO B CYLIHOCTU Pa3HOBUJAHOCTU CUMBOJIUKW» [TaMm xe, 326]). Tak, B nepeuns-
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JaHUSIX CBOUX TeopeTHueckux padot @punpux lllnerens 3aMeHseT «auierOpHI0» Ha «CUMBOIDY;
o omnpenenenuto l'eresnsi, CHMBOJI — 3T0 aOCTpaKTHas Wies, He Halleaas eue GopMbl BHyTpU
caMoi cebs1, ¥ MOATOMY MMEIOIIasi CBO 00pa3 BHE ce0s1, TO €CTh JJIs [ eresist CHMBOJI — TO K€, UeM,
o onpeaenenuto [locnenosa, sABseTCs alIeropus, «TaKol HHOCKa3aTeIbHbIN 00pa3, KOTOPbIN HE
HUMEET MPSMOI0 CaMOCTOATEIbLHOTO 3HAYEHHUS U CIIY>)KUT TOJBKO CPEJCTBOM MHOCKAa3aHUS» [TaM
xe, 333].

B otnnune ot cuMBoIia, CMBICIIOBOM MOJIHOTHI KOTOPOTO XBaTaeT AJIsl Mpe/icTaBiIeHus oOpas3a
BCETO MHUpa, aJUIETOPUYECKUE 3HAKH BBICTYIAIOT B CUCTEME U MPEJICTABISIOT KOHEUHBbIH, Tornye-
CKHU BBIBOJUMBIN cMBICT. OO0 3TOM CBUICTEILCTBYET H BHYTPECHHSS (popMa TEPMHHOB: GAANyopia,
MIPOUCXOJIATICEe OT AANOC, UKo, U AYOpA, coopanue/acopa, MOXKET ObITh TIEPEBEICHO OYKBaJILHO
KaK «IO-MHOMY CKa3aHHOE (Ha arope)», a cOUPoAOV, BOCXOASIIEEe K GVUV, gmecme, COBMECMHO U
BaArw, bpocams, — Kak «cOpacbkiBae€MOE BMECTE, COEAMHEHHOE, CpaBHUBaeMoe». B amieropuun
M3HAYaJIbHO MOAYEPKUBACTCS JIBa IJIaCTa CMbICIA, B TO BPEMsI KaK B CUMBOJIE — HAKOIUIEHUE TOJ-
KOBaHMI.

Anneropust Kak MpocToe MHOCKa3aHUEe OJJHO3HAYHA, KaK U BIEpBbIE NpennoxeHHoe Gumonom
ATeKCaHIPUNCKUM ajuieropudeckoe npourenue bubmmun. MaTEpecHO, YTO CTOPOHHUKOM CHMBO-
anydeckoro 6orocnoBust 6bU1 JIMOHUCUIT Apeomnarut, npeiaraBiuil Takxke anodaruieckoe, To
€CTh 110 CYyTH He-yTBepikJatouiee, mozHanue bora.

B 1o xe Bpemst 3ameuanue AHjpest benoro o cMuMBOIMYHOCTH JJ1s TO3HAIOUIETO BCSIKOHM (op-
MBI ¥ BCSIKOTO COJIEP’KaHUsl MOXKHO IIPU3HATh MPABOMEPHBIM C UCTOPUYECKON TOUKHU 3peHusi. O6-
LIEU3BECTHO, YTO, HAIIPUMEP, 00pa3bl JTUTEPATYPHBIX FEPOEB B PA3HBIX M10XaX MOJYUYaIOT Pa3HYIO
CMBICJIOBYIO Harpy3Ky, CTAHOBSICh II0 ME€PE HAKOIIJICHUS] TPAKTOBOK MHOTO3HAYHBIMU, CUMBOJIYE-
CKUMU (pUrypamu.

Anneropust, )UByLIas B KyJIbTypPHOM IIPOCTPAHCTBE, TAKXKE TATOTEET K pacHIMPEHUI0, BOUpa-
HUIO B ce0s1 HOBBIX CMBICIIOB. Tak, ppiOa, ObIBIIAs KOT/IA-TO ajuiIeropuell XpucTa, cTaja ero CUM-
BOJIOM, IIOJTyYHB JOCTAaTOYHOE PACIIMPUTENbHOE UCTOJIKOBAHHUE.

CuMBoONMYECKOE pacIIMpeHNEe IPEeTepIies U TaKou, HarpuMep, 0opas brelika, kak «1Bepu Boc-
IpUATUSIY, the doors of perception. IlepeocMbICIeHHBIN XaKCIU B CBETE€ N3MEHEHHOTO0 MECKaJIH-
TOM CO3HAHUsA, 3TOT 00pa3 JIOTMYECKU CBS3AJICS C WHICHCKON KyJbTYpOH W BOIIET B Ha3BaHUE
rpynisl «Doors». M Teneps OTKpbITHE ABEPEN BOCHPHUATHS — YKE€ HE AJUIETOPHs, & CUMBOJI, MO-
ryumii 0003HayaTh U HAPKOTUUECKOE OMbSIHEHHUE, U SKCTa3 CBOOOJHOIO CO3HAHUS, 1 MAaru4ecKoe
pacmupenue cnocooHocTel yenoBeka. [oBopst o «bpakocoueranun Past u Anay, I1.111ok roBoput
o Carane Kak «mojauTadeckoM cumBoie» [Schock, 1993, 441].

Tem He MeHee TakoM OJX0/] K alNIErOpUYECKUM IIPOU3BEIECHUSIM CIIOCOOEH YBECTH B CTOPOHY
OT 3aMbICJIa aBTOPA, BEIPAKEHHOTO B CTPYKTYPE MPOU3BEACHUS. JTO CIIPaBEAINBO U OTHOCUTEIIb-
Ho buneiika. U ecim JI. XoBapa ynpekaet ucciieoBaresnei bieiika B M3IUIIHEN «aJNIETOPUIHOCTH
[Howard, 2006], TO MBI CKJIOHHBI CKOpee YIpeKaTh B HEOOOCHOBAaHHOCTH CUMBOJUYECKHUX TPaK-

TOBOK.
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CuMBonMueckoe, pacIIMpUTENIbHOE IpouTeHue bielika 1mo3BosiseT MHTEPHPETUPOBATH €r0
MO3ULMIO [I0-Pa3HOMY, B TOM YHCJIE M KaK B3N] NOKJIOHHMKA 37a. [|efiCTBUTENBHO, B OTPHIBE
OT KOHTEKCTa OJIEHKOBCKOW MBICIM €ro AJ BIOJHE 3aKOHOMEPHO IPEJCTABISAETCS CHUMBOJIOM
371a.

BwmecTe ¢ TeM pazHOpeunBbIE IOAXObI K TBOPUECTBY OTKPBIBAIOT PA3HbIE ACIIEKTHI IOHUMaHUS
1o3Ta, 1 noroMmy 3ameuanue JK. baras o ToMm, 4TO «KOMMEHTapuil, KOTOPBIM HE OrpaHUYNBAETCS
TEM, UTO Pa3bICHIET, YTO KOMMEHTAapHUI HE HY’KEH U HEBO3MOJKEH, YAJISIET OT HAC caMy UCTUHY»
[baraii, 1994, 71], npencrapnsiercs HenpaBomepHbIM. Cam xe baraii u ero pycckue nocienoBare-
1u, oOBuHsIOIME brelika B mpornaranje HacCWIus, He BIIOJHE CIEAYIOT 3TOMY MPUHIIUITY.

OnHUM U3 caMBIX «JIEMOHMUYECKHUX» NTpou3BeneHni brelika Ha3biBaroT «bpakocoueranue He-
6ec u Ana». «CBert, IpoauThIil Ha 3110» — Tak XapakTepusyeT nosmy baraii [Tam xe, 66]. U ecin
310 y brelika 1eliCTBUTENBHO CTAHOBUTCS YEM-TO UHBIM, TO YK CJIEYIOIIEE BBICKa3bIBAHUE KPHU-
THKa SIBHO MPOTUBOPEYUT OJIEHKOBCKOMY TEKCTY: M03Ma, 1o bararo, mpeanaraet yutarento «He
MIOKOHYUTH € yXacaMmu 37a U He OTBOPAYMBaTh B3I, a, HAOOOPOT, MOCMOTPETh Ha HETO MpH-
CTaJbHOY» [TaM xke, 68].

[l NOHMMaHKS TO3MBI ITPEXK]IE BCETO HYKHO ITPUCTAIBHO TIOCMOTPETH HAa caMy 1o3My. Boc-
npusitie bieiika kak TyXoBHLA, 10JIyCYyMacCIIEIIEro, HAXOAUBILIEr0Cs MO BIaCTbIO HEBEJOMBIX
€My CHJI, CIIOCOOCTBYET MPE/IB3STOMY MPOUYTEHHUIO €ro TeKCTOB. Ho M03Mbl TOBOPSAT caMu 3a ceOsl.

Tak, breiik cam 1aeT repMeHEBTHUECKUN K04 K CBOEMY TEKCTY, 3aMETUB, YTO €ro crocod
n300pakeHus — ajsieropus (B caMoi MoAMe YIIOMUHAIOTCSI MHOCKA3aTeNIbHbIE JKaHPbl — IpUTYa/
MOCIIOBHLIA, proverb, u nputua/anneropus, parable). OGpamienue breiika u3 Bcero ’aHpOBOTo
6orarcta Berxoro 3aBeTa K IpopoYeCKUM TEKCTaM — Kak 1o ¢opme (mpopodeckas mosma), Tak u
o coaepxanuto (reposimu breiika ctanosiTcs Mcaiis u Me3ekuuinb), Takke CBUAETEILCTBYET 00
MHOCKA3aTEJIbHOCTHU TEKCTA.

Ho bneiik naet u To4HbIE COOTBETCTBHS, MPAMO paciin(poBbIBaonye auieroputo. M3 na-
panokcanbHbIX yTBepxkaeHuil B Plates 3-4 cienyert, uto, Hanpumep, [1o6po u 3o y breiika — an-
jeropuueckue 3Haku. JJoOpo — 3To «mmaccuBHOE, KoTOpoe nmoguuHsiercst Paccynky», the passive
that obeys Reason; «Hebeca», Heaven. 310 — 3T0 «akTHUBHOE, Oblo1Iee U3 DHEPrum», the active
springing from Energy; «An», Hell. Omm6xoit 66110 Ob1 AymMath, uTo biieiik, Bepyromuii 1 MUCTHK,
OOBSCHSET 3HAYCHUS BCEM M3BECTHBIX cJI0B. OH JIMIIb 1aeT KJII0Y K TOHUMAaHHUIO CBOETO TEKCTA.

JlexnapaTtuBHbIE YTBEPXKACHUS O IPOTHUBOIIOIOKHOCTSIX, 0€3 KOTOPBIX HET IBUKEHUS, CMEHSI-
I0TCS IeMOHCTpanuent quanekTuku breiika. Jlo6po u 310, BuauMoe AHrenoM u [IpsiBoiOM — Bce
3aBUCHUT OT TOYKU 3peHus. Tak, «HacaaxaeHus ['eHus... [uisi AHTenoB BBINIAIAT KaK My4€HUE U
6e3ymue», enjoyments of Genius... to Angels look like torment and insanity; Bunumoe AHrenom
U TepoeM IM03MbI Oyaylliee BecbMa pa3jinyHo; U AHres, Kak Moka3aHo B nocieaHeM «IlamstHom

BuzieHun», A Memorable Fancy, MOXeT peBpaTUThcs B JpsBona.
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Kaxnoe «[lamsaTHOE BUIEHME» — pa3BepHYTasl alJIErOpus, CUCTEMa YIOPSAJOYCHHbBIX 3HAKOB
[cMm., B wacTHOCTH, Stewart, 1994]. Tak, B 4eTBEpPTOM U3 HUX B3aUMOJACHCTBYIOT TOUKU 3peHUsT AH-
rena u repos. [Ipu 6uorpadguueckoM MpodTeHnH 3Ta UCTOPUs ¢ mojeTaMu Ha CaTypH, CITyCKaMu
B be3nny u JleBnadanom MokeT npeacTaBUTHCS MPOCTO MUCTHUECKUM BUJIEHUEM, KOTOPOE OBLIO
3are4yarnieH0 Heu3MEeHHBbIM. [Ipyu cUMBONIMYECKOM MPOYTEHUH T'€pOi, pUTOPUUECKH IMOOEk1at0-
it AHrena, siIBJSI€TCSl MPOBO3BECTHUKOM Mo0Oeabl cuil 371a. ToNbKO MpH aJuIETOPUYECKOM IMpo-
YTeHUH 00pasbl «BujeHus» BbICTpauBalOTCs B CTPOMHYIO CUCTEMY, KOTOpasi MPEICTABISET TEKCT
KaK XyJI0’)KECTBEHHOE LIEJIOE.

besnna, Abyss, peanpHa ToabKO B TIpUCYTCTBUM AHrena. Ee oburarenu — depHbie u Oernbie
Mayku, MEXIy KOTOpbIMU nosiBisiercst JleBuadan — anneropus uepHO-O€IbIX BO33PEHUN MOpa-
JIMCTOB, HE3ABUCUMO OT KOTOPBIX CYIIECTBYET HE CKOBAHHBINM 3TOM TUXOTOMHEW TBOPYECKHM IO-
peiB. Hemapowm JleBuadan mosiBisieTcst ¢ BOCTOKA, B HEM COCYIIECTBYIOT YEpPThI 3Mesl U TUTPa, a
3aBepuIaeT €ro OMMCaHue 3HAYMMOE 3aMeYaHHe: OH YCTPEMIIETCS K IeposM «CO BCEH SIPOCTHIO
JyXOBHOTO OBITUS/CyIIECTBaY, With all the fury of a spiritual existence Korna ke, ycTpanieHHBINA
YBUJICHHBIM, AHIell OeKUT HaBEpX, Fepoil OCTAETCS «HA paayIoLIeM Oepery OKOJIO PEKHU B TYHHOM
CBeTe, on a pleasant bank beside a river by moonlight», rne apduct moet: «HemoBek, KOTOPHIN HU-
KOTJla HE MEHSIET CBOMX MHEHUH, — KaK CTosiuasi BOJa, U MOPOXKIAET rafioB MbICIn», The man who
never alters his opinion is like standing water, & breeds reptiles of the mind. 910 — cBoeoOpa3Has
MOpaJb IPUTUH.

Wrak, bnelik ayuteropuuen. Ero amieropust CTpouTes HA HOBOM CMBICIIE, IPUIABAEMOM PacIpo-
CTpaHEHHBIM, KYJIbTYPHO HarpyKEHHbIM 3HaKaM, YTO JI0 CUX [Op BBOJUT YUTATENS (U 1aXKe COBCEM
HE HauMBHOTO, KakuM siBisieTcst baraif) B coOla3H CHUMBOIUYECKU-PACIIUPUTENBHOTO MPOYTEHUS:
«bneiik npocTbiMu 10 6aHATBHOCTH (PpazaMH CMOT CBETH BCE YEIOBEUECKOE K MO33UH, A MTO0I3ZUI0 —
ko 3imy» [baraii, 1994, 59]. Ho Anrenst u J{psBonb! brelika, ucxois u3 TeKcTa, HE MOTYT CUUTAThCS
HOBOM TpakTOBKOM Onbmneiickux oopa3oB. X nmeHa — auilb 3HaKH [ HOBOTO CMbICIA. DTH Irepou
MI03MBI — MPEJICTABUTEIHN MPOTUBOIONIOKHBIX TEHACHUUN ObITHS, 0€3 KOTOphIX, 10 biieiiky, HeBo3-
MOXHO JiBUKeHue. [103ToMy HX COOTHOIIEHUE TOMOTaeT MOHATh CTPYKTYPY MHOCKA3aHUsl B [T03ME.

J171st BBISICHEHUS] CEMaHTUKU UX 03HAYa€MOT0 MOKHO COCTaBUTh CIIMCOK XapaKTEPUCTHUK, TaH-
HBIX aBTOPOM 3TUM 00pazam.

Tax, AHren npeaynpexaaceT repost o rpsyieil ruoenu 1 noka3blBaeT emy ero Oyayiiee, CyTh
KOTOpPOTO, BIIPOYEM, 3aBUCUT OT CMOTpSIIEro. MenbHUIlA, HA KOTOPOl criacaeTcsi AHrel, — 3HaK
MIOJYMHEHHOCTH PACCY/IKY, KaK U €ro TPyAbl — «AHAJIUTUKA» APHUCTOTENS, CBOJ 3aKOHOB (hopMaib-
Hoit noruku. [1yTh Kk cynp0e AHrena, KOTOPYIO 0O€IIAeT yKa3aTh repoil, JIeKUT yepe3 KOHIOIIHIO,
LIEPKOBb, anTapb, bubnuio, U3 KOTOPOil OTKphIBaeTCs MTyOOKOE MOA3EMENBE, K CEMU KUPIUYHBIM
JIOMaM, TJI€ SPOCTHO AEPYTCS U Pa3MHOKAIOTCS 00€3bsIHbI, CKEJIET OJHON U3 KOTOPBIX U OKa3bIBa-
eTcsl «KAHANIUTUKOW». [lpyruMu ciioBamMH, MyTelIecTBUE AHIesa MPUBOAUT K CEMH LIEPKBSM, YBE/I-
M bubnuio B my6okue noa3eMenbsi UCTOJIKOBAHUN U BEUHO OOPIOIIMMCS 32 TOUHOCTH 00BsICHE-
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neperpakroBaB Bomomenue u auanekrnyeckoe BuaeHue [laBna, mogasuia teno, otaenuia bora
OT TBOPEHUSI, 3aMECTHJIa MIJIOCTh CYZIOM W TIofaBuiia BooOpaxenuey» [Altizer, 2009, 33].

Kpome Toro, AHrenbl «Tak CyeTHbI, UTO TOBOPAT O cede Kak O €AMHCTBEHHO MYIpPBIX» have
the vanity to speak of themselves as the only wise, OHU PETUTUO3HBI U CUIAT Ha obOnakax. Ho onun
U CIIOCOOHBI K MEPEPOXKACHHUIO: MEHSS LIBETA, OUH U3 AHIeNIOB, epeyOeKIeHHbIM KPaCHOPEUH-
eM JlpsaBona, «1poTsAHya pyKH, OOHUMAas IUIaMsl, U OH ObUI YHHUUTOXKEH U BOo3Heccs, Kak Wnusy,
stretched out his arms, embracing the flame of fire, & he was consumed and arose as Elijah. A
YHOMSIHYTas BbILIE MOPaJib ap(ucTa, I1€ TOBOPUTCS O YEJIOBEKE, PSMO BHIBOJUT HAC K CEMaHTH-
ke oOpa3a AHrena.

AHrenpl — 3T0 PEIMTHO3HbIE, PACCYIOUHBIE U Pa3yMHBIE, YBEPEHHBIE U 3aMKHYThIE B CBOEH
[IpaBoOTE, HAXOAAIINE YOEKUILE B TEXHUUECKOM MPOTpecce IO, Ybe Haubosee BHICOKOE TyXOB-
HOE€ JIOCTH)KEHUE — 3TO AOCTHKEeHHE (popManbHOM JoruuHocTd. Ho oHM criocoOHBI K nepeposkie-
Huto. B koro xe MoxkeT nepepoauTbest AHren?

[psaBon bneiika — nepBelil, KOMy JaeT rojoC aBTOp: TPEThs INIaBKa, B KOTOPOW M3JIAraroTCs
MIPUHIIMIIEI HHOCKa3aHus, Ha3BaHa «lomoc JpsiBomay, The voice of the Devil. JIbsiBOIIOM TIO3KE
Ha3BaH nepBblii Apxanren, Carana. K ero mapTum npuHajiexuT, Kak MCTUHHBIN 03T, MUJIBTOH.
Crnoco0 coobiienus ¢ MupoM JlpsiBoa — BBITPaBIMBaHUE CJIOB KUCIOTaMU (c11oco0 rpaBUpPOBKH,
OTKpBITHIN breiikom), koTopbie B Ay «OIaroTBOpHBI U LIETUTENbHBDY, salutary and medicinal.
HbsBonbl Ha3zBaHbl CuinamMu BO3/lyXa, U, B OTJIMYUE OT AHresnoB, OHM JieTaloT. OHM HEHABUIAT
penuruto, HO y J[psiBona B €ro mjiamMeHH JO0CTAaTOYHO YOeAMTEIbHOW CHJIbI, YTOOBI MPEBPATUTH
AHrena B nogo6Horo cebe.

Takum obpazom, [psBomnsl brelika — 3T0 BIOXHOBEHHBIC, OJM3KHE MPUPOJIE U UCKYCCTBY, HE
pENUrHO3HbIE, 3HAIONINE JOKHOCTh OOLIENPUHATHIX MHEHUN U MOTOMY YOEIUTENIbHBIE B CBOEH
PUTOPHKE JIFOAHU.

Oty KapTUHY aononHseT oopa3 Ana. Hazpanusliil y brelika BeunbiM, Bo3pokaatommmcs, Ha-
MIOJTHEHHBIA TPAJUIIMOHHBIMU OTHSIMU, KOTOPBIE MOJIyYalOT IEPEOCMBICICHNE KaK 3HAKH BJOXHOBE-
HUs, A1 — erie u MmecTo MmyapocTtu. imenHo 3neck cooupaet repoit «IIputun Anay, Proverbs of Hell,
371ECh OH CJIBIIINUT O KOHIIE CBETa, KOTOPbII NPUAET Yepe3 «yITydlIeHHE YyBCTBEHHOTO/CEHCYaIbHOIO
HaClaXJIEeHUs», an improvement of sensual enjoyment, 1 UMEHHO 31ech U3 [leyarHoro nqoma BbIXO-
JST 3HaHMS, a bubnust Aia, o KOTopoit coo0IIaeT repoid, HeMPEMEHHO CTAaHET U3BECTHON MUDY.

Utak, An — 3T0 HEKHi1 HeU30EKHBIN 3aKOH UCTUHHOTO OBITHSA, KOTOPOE HEIMIIEMEPHO U OT-
TOTO MYAPO.

Annieropuueckrie MOMEHTBI CTPOSITCS HE TOIBKO Ha IEPEOCMBICIIEHUH TPAAULIMOHHBIX 00pa30B,
HO U Ha peMUHHCLEeHIUAX. TakoBa kapTuHa, pucyemas brueiikom B «Cwmbicie», The Argument:

N Hekas peka, 1 HEKHIl ICTOYHUK

Ha kaxxnom yrece u Mmorue;

U Ha BBIOENIEHHBIX KOCTAX

Kpachnas minHa/mioTe poxaeHa.
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And a river, and a spring

On every cliff and tomb,

And on the bleached bones

Red clay brought forth.

B. KapauapoBckuii 3aMeUaeT, 4To B 3TUX CTpOoKax «bielK HaMeKaeT Ha CKOpOE MPUILIECTBHE
ana Ha 3emutto» [KapauapoBckuii, www]. Ho 17151 Gosee rmosiHoro noHuMaHus 3Toro o0pas3a Hy»KHO
oOparuthcs k «Kuure nmpopoka Hcaitn», rae onuceiBaeTcst npuiectsue HoBoro mupa: «Torna. ..
MPOOBIOTCS BOABI B MyCThIHE, U B cTenu — noToku» (Mc. 35. 6), «oxuByT MepTBelibl TBOU. .. U 3eM-
JIs1 OTKPOET MOIVIOUIEHHYO €10 KPOBb U YXkKe He ckpoeT youtsix cBoux» (Mc. 26. 19 — 21). bubneii-
CKHUIl KOHTEKCT (@ BCTYIUICHHE K MTOME IEITUKOM ITOCTPOSHO Ha peMUHHCIEHINAX KHUTH Mcaiin)
MIOMOTaeT pacinpoBaTh AIJIETOPUIO O BO3POKICHUHN U30paHHOTO YEJIOBEYECTRA.

[Tocnenuss yacts nosmsl, «Ilecup CBoOOABIY, A Song of Liberty, nonTeepxaaeT ajuieropuye-
ckoe oOwsicHeHne. M3o00paxkeHne 0cBOOOXKIEHUs CTpaH, Bockiuianue « Immepun 6ombire HeT!»
Empire is no more! — 3axmounTenbHast 4acTh pacckasza o JlpsiBoax, AHrenax u 0CBOOOKICHUH OT
BJacTH JorM. UM 3HaunT, H”HOCKa3aHUE 3TO TOBOPUT O YEJIOBEYECKOM MHUPE; HHTEPECHO, YTO 31€Ch

JEHUCTBYIOT YK€ 00001eHHbIe 00pa3bl HAIMI: Wy/eH, adpuKaHell.

3akiaoueHue

Takum 00pa3zoM, BHUMATEIHHOE YTEHHE TIOAMBI 3aIHIaeT bieiika oT ynpekoB B MpOMOBEIN
Brnactu 3ma. Ero Carana, Beunsiii An, JIpsiBombl, 00pa3bl, B3AThIE B CHCTEME, CO BCEM MHOXKe-
CTBOM XapaKTEPUCTUK, OOHAPYKUBAIOT 3HAYMMOE HEPAaBEHCTBO KYJIBTYPHBIM MporoTurnam. Ha-
cneqnuk tpaaunui X VIII Beka, brieitk ocraeTcs B paMKax €ro auieropu4ecKoro si3blka, HO €ro
MHOCKAa3aHHEe CTAHOBUTCS €IIIe CIIOXKHEE.

breiik co3zngaer anneropuio Ha MEPEOCMBICTICHUH YCTOSBIIUXCS CHMBOJIOB 3MIOXU MH(OPHUTO-
PHKH, 3TI0XH «TOTOBOTO clioBay» (A.B. Muxaitnos). OTa ClI0)KHOCTh MHOCKa3aHUS TPUBOJIUT K TOMY,
4TO TeKcThI biielika TpyqHO moHnMaeMbl. Ho cTporo BeIcTpoeHHbIE, ahOpUCTUIHBIE, TAKOHUYHBIS
(bpa3sl breiika MeHbIIIe BCErO TOBOPST O PACIUIBIBYATOCTH MM KOHEYHOW HETIO3HABAEMOCTH €TI0
3ampicia. CloXKHasE CTPYKTypa ero MUQOIOTHIEeCKOTO MUpa, sl KOTOPOid B Oojiee MO3THUE Bpe-
MEHa OH BHIOMpAET HOBbIE, aBTOPCKHE 3HAKH M 00pasbl, TEM HE MEHEEe MOXKET OBITh pasrajana.
Ckpyryne3Hblid TOIX0/ K TEKCTY, pACCMOTpPEHHE NMpou3BeieHnid bielika B UX B3aUMOCBSI3U U TIpe-
€MCTBEHHOCTH, BHUMAaHHUE K MHTEPTEKCTYAJIbHBIM CBS35IM €r0 TBOPYECTBA IOMOTYT BBICTPOUTH

CTpOﬁHOC, JICTKOC, IMMPO3pavHOC 3JaHUC €TI0 aJITICTOPHUYICCKOT0 3aMbICJIa.
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Abstract

The article is devoted to the problem of distinguishing symbol and allegory in Romanti-

cism. This problem is considered by the example of William Blake's works, in particular, of his
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poem "The Marriage of the Heaven and the Hell". The main quality of allegory is the unique
correlation of the signifier and the signified, whereas the symbol is potentially infinite in mean-
ing. Unlike the symbol, allegorical signs appear in the system and represent a finite, logically
deducible meaning. The symbolic approach to allegorical works is able to lead away from the
author's intention, expressed in the structure of the work. This is also true of Blake. Symbolic,
extensive reading of Blake's poems allows a reader to interpret his position in different ways,
including poet as a apostle of Evil. Images of the "The Marriage of the Heaven and the Hell",
read allegorically, may be built into a harmonious system, which represents the text as an
artistic whole. Blake's Angels and Devils, if to be based on the text, can not be considered a
new interpretation of the biblical images. Their names are just signs for a new meaning. These
heroes of the poem are representatives of the opposite tendencies of being, without which, ac-
cording to Blake, motion is impossible. Thus, careful reading of the poem protects Blake from
reproaches in preaching the power of Evil. His Satan, Eternal Hell, Devils, taken as a system,
with all the multitude of characteristics, reveal a significant inequality to cultural prototypes. A
heir to the traditions of the X VIII century, Blake remains within the framework of his allegori-

cal language, but his allegory becomes even more complicated.
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